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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-11-05/covid-in-china-

experts-predict-how-long-communist-party-will-aim-for-zero-cases?

srnd=premium-asia

▍彭博：各⽅专家预测中国“病毒清零政策”持续时间

China is resolutely sticking with its zero-tolerance

approach to Covid-19, even as the delta variant

continues to penetrate its formidable defenses.

尽管德尔塔变异毒株不断侵袭中国严密的防疫系统，政府

仍坚持对新冠病毒实⾏零容忍政策。

词卡

penetrate /ˈpenəˌtreɪt/ v. 渗透，穿透，进⼊ 

to reach or affect something such as a part of

society

○  This year the company has been trying to

penetrate new markets. 今年这家公司⼀直试图打⼊

新市场。

⾃ 2019 年新冠疫情爆发以来，中国政府在防疫政策上⼀直采

取零容忍态度，不断祭出社交隔离、封区封城和⼤规模核酸检

测等⼀系列激进措施。但随着中国多个省市近期均出现多例本

⼟确诊病例，⽽世界多国纷纷从“清零政策”转向“与病毒共存”

的路线，国际社会也开始关注中国何时才会放下施⾏已久的严

格防疫政策，重新开放边境。

多位流⾏病学教授预测，中国的“清零政策”还将持续⼀年。⼀

⽅⾯，政府在控制疫情⽅⾯已经成功赢得了公众的认可；另⼀

⽅⾯，政府担⼼，⼀旦放松警惕，病例就会激增。此外，在疫

苗接种覆盖率尚未到达 85%的⽬标的情况下，中国重新开放

边境的可能性很⼩。与此同时，“清零政策”⽐全⾯性的病毒传

播成本更低，因为如果中国出现⼤规模本⼟病毒传播，政府需

要为⼤量的重症监护室、隔离设施和其他措施负担巨额医疗费

⽤。

国际政治专家表⽰，中国的能源危机与房地产税改⾰都迫使政

府寻求其他⽅法来维持公信⼒，所以他们决定将抗疫成果作为

⾃⼰的功绩。疫情爆发后，政府实施的“清零”政策让⼤部分⺠

众都能维持⼏乎正常的⽣活，所以公众也希望政府能够维持现

有的防疫政策。加之北京冬奥会开幕在即，⾄少在明年年中之

前，政府势必将以严格的管控措施限制疫情的扩散。

数名经济学家指出，⾯对毒性和传播速度更快的德尔塔变种毒

株，世界绝⼤数国家都实⾏“与病毒共存”的路线，这可能会让

中国的“清零政策”很难坚持下去。政府⾮常了解世界其他国家

在抗疫⽅⾯作出的转变。同时，他们也清楚，“清零政策”不是

⼀个可持续的路线，因为它会严重限制中国经济的上⾏潜⼒。

但即便如此，“清零政策”可能还将持续相当⻓的⼀段时间。当

“清零”红利不再存在的时候，中国就会改变防疫路线。若全球

疫情仍未出现好转迹象，中国政府不会贸然改变“清零政策”。
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https://www.wsj.com/articles/crowd-surge-at-houston-music-festival-

leaves-at-least-8-dead-11636187146?mod=hp_lead_pos9

▍华尔街⽇报：休斯顿⾳乐节发⽣⼤规模踩踏事故

The crowd began to compress towards the front of the

stage.

⼈群开始向舞台前⾯挤去。

词卡

compress /kəmˈprɛs/ v. 挤压，压缩 

to go downwards or to a lower level; to make sth.

do this

○   Poor posture, sitting or walking slouched over

compresses the body's organs. 含胸坐、含胸⾛等

不良姿势会压迫⾝体器官。

上周五晚，美国得克萨斯州休斯顿⼀个⾳乐节发⽣⼤规模踩踏

事件，造成⾄少 8 ⼈死亡，300 多⼈受伤。现场视频显⽰，⼤

量观众⽆视⼯作⼈员的阻拦，推倒或翻越围栏冲进演出现场。

多⼈倒地造成踩踏事故，现场连续发出尖叫声，场⾯⼗分混

乱。

休斯敦消防局局⻓在新闻发布会上证实了伤亡情况，称这是该

市的“悲惨之夜”。他估计出席⼈数为 5 万⼈，但关于这场事故

的许多细节仍不清楚，⼈群向前⽅舞台挤压的原因也暂不知

晓。⽬前，死者⾝份和年龄尚未公布，死因仍有待法医确认。

3

https://www.scmp.com/news/china/diplomacy/article/3154971/china-

reopens-afghan-trade-lifeline-no-rush-recognise-taliban

▍南华早报：阿富汗恢复对华松⼦出⼝

Trade between the two countries was largely disrupted

last year through the combination of the Covid-19

pandemic and the escalating conflict between the

Taliban and Afghan government forces.

去年，由于新冠疫情影响，加之塔利班与阿富汗政府军冲

突升级，中阿两国之间的贸易往来基本中断。

词卡

escalate /ˈeskəleɪt/ v. 加剧，不断恶化 

to become or make sth. greater, worse, more

serious, etc.

○ The fighting escalated into a full-scale war. 这场

交战逐步扩⼤为全⾯战争。

上周，⼀批 45 吨重的阿富汗松⼦从阿富汗⾸都喀布尔出发，

乘货机顺利发往上海。这是⾃今年 8 ⽉ 15 ⽇阿富汗塔利班夺

取政权后，阿富汗⾸次向中国出⼝货物。

当天，阿富汗临时政府在喀布尔机场举⾏了简单的剪彩仪式，

中国驻阿富汗⼤使王愚也参加了送⾏活动，共同开启“松⼦空

中⾛廊”。

活动结束后，王愚通过推特表⽰：“尽管阿富汗的国际货运仍

受限制，但中阿两国克服了种种困难，完成了货物出⼝。⼩⼩

的松⼦给阿富汗⼈⺠带来了幸福，也给中国⼈⺠带来了美味，

⽽‘松⼦空中⾛廊’是我们两国友谊的重要纽带。”

阿富汗松⼦（国内称巴西松⼦）味道独特，是阿富汗对华出⼝

的主⼒经济作物，同时也是阿富汗农⺠和阿富汗地⽅政府财政

的重要来源。每年阿富汗松⼦都会在九⽉份成熟并于⼗⽉份出

现在中国市场。
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https://www.wsj.com/amp/articles/elon-musk-pledges-to-sell-tesla-s

 tock-if-twitter-voters-agree-11636233979#

▍华尔街⽇报：⻢斯克推特发起投票，决定是否出售

特斯拉股票

I will abide by the results of this poll, whichever way it

goes.

⽆论结果如何，我都将遵守这次投票的结果。 

词卡

abide by 遵守，遵循（法律、协议、协定等） 

to accept and act according to a law, an

agreement, etc. 

○ You'll have to abide by the rules of the club. 你必

须遵守俱乐部的规定。

上周六，特斯拉⾸席执⾏官埃隆·⻢斯克（Elon Musk）在推特

上发起⺠意调查，询问其粉丝⾃⼰是否应该出售特斯拉 10%

的股票。⻢斯克表⽰，⽆论结果如何，他都将“遵守投票结

果”。

 

该调查在他发布后的三⼩时内收到了超过 100 万条回复，

54%的受访者赞成他出售股份。投票于周⽇下午 3 点左右结

束。

根据计算，截⾄ 6 ⽉ 30 ⽇，⻢斯克持有的特斯拉股份约为

1.705 亿股，按周五收盘价来算，其 10%的股份价值将接近

210 亿美元。分析师指出，由于⼤量期权将于明年到期，他可

能不得不抛售⼤量股票以⽀付税款。
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https://www.ft.com/content/9181a2d2-ae0e-43f7-8ee4-a162f4b701c1

▍⾦融时报：中国情报官因窃取美国公司机密被定罪

He was lured there by US agents who were tracking his

efforts to obtain aviation-related technology.

他在寻取航空相关技术的时候，被美国特⼯跟踪并诱捕。

词卡

lure /lʊə/ v. 劝诱，引诱

to persuade or trick sb. to go somewhere or to do

sth. by promising them a reward

○  The child was lured into a car but managed to

escape. 那⼩孩被诱骗上了⻋，但⼜设法逃掉了。

上周五，美国司法部发布新闻稿称，联邦陪审团裁定中国国家

安全部⼀名情报官员共谋和企图从事经济间谍活动和窃取商业

机密。他是第⼀位被引渡⾄美国并受到起诉的中国国安部官

员。

2018 年，这名官员在⽐利时被逮捕后引渡⾄美国，他被判犯

有串谋和企图从事经济间谍活动两项罪名，以及串谋盗窃商业

秘密罪和两项企图盗窃商业秘密罪，最⾼将⾯临 60 年刑期和

500 多万美元的罚款，美国联邦地区法院法官将择⽇判决。

由于担⼼中国正在为其军事和国有企业获取关键技术，美国司

法部和联邦调查局近年来加强了打击中国间谍活动的⼒度。美

国联邦调查局局⻓呼吁美国公司要更加警惕来⾃中国的⽹络间

谍活动。
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